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Preface

(BEFREFAINAM))ERBE IR MR N(KAFEERFEARN)
(BITH) (EELLBFAA)F AR T ER AR FALAEFTRNAL I NHK
¥ERTRE . REATIBAMAB(RERABRF EI(XBXHLRF H)A
(XEEHRREHR), BA¥AN ARLEFEAREF AN EEFTH
EH. AP RHNENET BRAUE" REFLEAEXLEMEIEEX
A

BRABAWELEREEFEWN SR, BEEMEBRUERBENEIES B X
R ED, FEBERINERARER , D RET T HF LK, L8
“AKFEHAT TEMAT K, BEF —F @, - LFHNBEENZRUE,
FEFELR ALEMNABFHRERIHENE R, BEXH LR 5 R
FimEBRNHRFTHAT VARSI AG B THARAAMRETAER.X
FHRKEET AL B BENERASERERANZR XL £R.F
RE K, ZERETHMFAESES X, AU R EE —-ERKR T EH X
WAX A EREEAFAHETNNAZH, FUABEFX - T HFLRN
EMAENHBRETNERA  FELAZNEEA TR AR LT HEETAAYN

ETF, ARV P LET " HEFAUL"WE LIRS L, 2H R
B UABFX A BRI N T EA A - HEFNEARA EREEFHELEFT AN
2R HMBEFHAINALS KA MEHNESRE BFEH XM URAXE T H
B, EE-WEWHEEXT,ERE FTH BEROEH L, R/AT #RF



PWEERE R, AN T AR AN RE R TEEZHE,FAER
HFEEELLTFUMR BRABEEREN - SAHE, FERAUSE", % —
R=Z,

AEMEE B ET(AFRXER) (LFEA¥ H IR, 2009), K F
FRDMFBEZ XABEESETHE, YW A PIRE5RAFHET
SEXBMAFFE AL, ERAf—FRERTHREB! B TAFHK,
BRI EFER, REWNE AT AREARDEELMUF, UEKH
MR o
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BRRE-1TEP TR EAMERNEZ, E50WRE - ME—HE A AN E
o BATRBESG A B M ARG ORIEHEBIRN AR,

The Definition of The Oxford English Dictionary; To turn from one language into
another.

The Definition of Webster’ s Third New International Dictionary of the English
Language : To turn into one’ s own or another language.

Eugene A. Nida ( 1997: 3 ). Translating consists in reproducing in the receptor
language the closest natural equi'valence of the source-language message, first in terms of
meaning and secondly in terms of style. ( AT {6 #1#F, R 45 A 3& L 2| Lk £ iF & F F R
MEm IR ARG FERARENE L) CRAXTRNEEEFTEAE, LM
FRE—-MIES W EIBESWERSNE B R E XA (faithful to the original ) #71§
ATHBADN-MESHEETYIR."((ET58F),1985:4) RE¥EH S
AN BRI —MIESITREANBENENS -MIETREEKROESTHEIN.
BRI — MBS UCF MR LA S — B F CF . AP (1994 :13) WA K
CERREARRE MR WA A RNEF MR W B A [FE A9 BE R  JR C
MEFREMAITEEZH. BFELE -MES(FPRE)VEERHL -MESE (%
E)RIKER, R SGEHREG S FMAEE R AN B, B R 5FECEE KRBHHEE 6

R LR LR 4R, RAIAER &, A& AR, BR S EBW S Y,
BpER A N BRI A RTE THRB“HNE" EE87,. B M, EXRREZE T
ZHBHFEREEE, AOXENELRNBHEME  BESH A BAE X%,

7
b

B2 08 0 IS BB P 43 ( 5% 1 46 4 L, 400 When in Rome, do as ="/,
Romens do. "% 05" A % B W45 T 9 S0 X4 BB 8 R TR RE SCAL & Lo =\
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T & [ EE 9215 ) 15 “ in the kingdom of the blind ,the one-eyed is the king” BHiF AL “ L
PRER . BETHRRE" BEEFELLARBIFTZY B 3E"KKE, UH A
BRIERRIENSTEAFANEY MA TR 2EREIFRXEL,EREA
B R 7 RIE LT

BT BHERS

T T HROERLG ETROSEIT - THEA S, 52, HAE
SMERE BRI T EREE" . XX ROTTUNFEA T EEE: B
LB HMENE , ERBNARAC(FA)NER MEMNANML FIL .2
. Rt EkdBh RARENEEH" BEHRE" NER. A1EEEN
WA BREREGHER AT EAREREAFTAMBRARFEXFATHZHEH

BA—7rm, ROTME, SHEFHE A CHRETAMEA IR Xt 8%
XML E,EFHNRE, - THERESREESHSS ANERX EXER
FETR, WX RA AN FIESFERGER SO MR LR BF LR
R LR . n, DUT so¥ 82 53 s L i 158 2 .

(1) that woman was more alive, more sensitive to life, than I was. I was putting the
pieces of my life together.

([BREIIANLAEELAHFTRFZA ML HEHT RELRIEFWNAFEW
BEHEBRER,

[HF]FNILAMEFARALTE o LEX  KXZFLHLRE Fo

(2) America’ s fifty states have some of the most historically interesting nicknames.

[FRFE]£EH S0 MMHA - F AT BEABEA 4

(MFIA£XENSOANMNNET A LATEWABRERREEARNA AL,

(3) Way up north, Alaska is called the Last Frontier for understandable reasons.
Near the Arctic Circle, it was the final part of the nation to be explored and settled.

[RFE] @, MRy ETUBRRNRERRAREHAR". ELRE
M, EXXERE-HRAFREPEEHH T .

(MBI TERMHAGEE ERLBHEIREPBERAREHNFAR", &
ThBEREL, HZL2ERE - RLAFREMFRAHS

W E R, RS UABIFLRESS  BAELZEFMER. HE
.' Hy—i% o BEREX, B2 s E, 5A W, e Al LUEE , 8 AR
7% BRI, AP ERE FRERTFEER -2 FEFBFRAL AR

»
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A7 XA, FATIA R B A B

2= BERE

R r R EMFORE, HEEXNEE L, IRRELRWEE. FEN
BFRE A O 5 R Z R F ok 307 BB R 0 B R A48 B RUE IR, SR A
BAR A AT e, 25K B A B 0% 2 U 58 O] B R 0 B SR A

BUERARHE R BR P B — AR B, R FLE S AR, BiFh G5, #MiF
BIPRHEVE A BRI R A oK 3 B IR S R B M E L R BRI BY
WS REEREFURENRE WREMFELEEFES AWM AR, BIFMRE—R
BOAARBERCHWB.ORE, JLTF A BIEESR UGB ER, &5
rh Sb B B SRR B A A T R BRI R AR R L (H X — [A]8 4 o R 15 B 0 R
FEABRLANEHFRAEMBIAKXATE. HARME R XE, 2R FEEBE,
HREXTRE hAE T, BURE 7 REIEH, RNE IR M BE ARG R & B B
RdE (BA — AU 2 BUSHR IR R , AU R E B — B ®iFEeR Ak, R o B %
EREEMFRERMRAORE  BAXMRE , I T/AERTETE . AREE S
) 75 1), o KR BEORIE R SR B &

E A2 BiFR M BRI ECA BRARRITMOIR, 18 LXK, KEHE
FIK - BEHEE TIFEFE=EN. 1)A translation should give a complete transcript of
the ideas of the original work; (#F L B £ 4 5 5 & BEE47 €4 ) 2) The style and manner
of writing should be of the same character as that of the original ; (#F X R FELARL L
Jo L #9 M A8El ) ; 3) A translation should have all the ease of the original composition.
(FXpABERMFRAY) . REP REGHRENETHEE:“FIESBMEIERE
— R S R o R S — FE R PR, T LR SE TR SCH R, R AR T

BADVA KB TAEZE RIS M ZMB] “BL 57, HA 8K 5807 2 &R
ARER, BE, f’ﬁ?\]ﬁﬁ%ﬁ”?ﬁ el B LRI BB . X B E A A XA A
BB R A, X—ERTLUEBEEESRER FAYER., WaE/NMLEADXEY
ﬁl%*ﬂi?’l‘ﬁ“’ﬁ%% MR LR B P B B A AR SCn A (style s the man)
B, AR B AR B0 s BERES, FHitk, Ak NP EAA
P N E B A (idiolect) MR B & AN MR . NGB /b3 A3t 80 B, 2
BRSO E R B AW X 0 3 AE S, R BT R AR R 5 WA sl Ok,
RBALESHO . BEXRFE LB B OGRZUNE i, AT R B SO

PR RS S8 . E R T FX Bk B R AR A 50— BUR RS R b S0

(1) “What will you do when the war is over if it is over?”




24

He asked me, " Speak grammatically!”
“I will go the States. ”
“Are you married?”
“No, but I hope to be.”
“The more of a fool you are,” he said. He seemed very angry. “A man must not
marry. ”
“Why must not a man marry?”
(EX]"EREFLERT  EREAMNL - R E, RITETRA LY PR
RUE B, BEEZEEH!
CExELT
CHEHTE
R, ERET
HRABTRELEREK, C—MNFARTHRESE
AN ABAFREEZEE?” (REFF , (EARLR DHLi), LiFF L dmit,
1981)

X Bz 51 2R x5 3 Hh Al LU R SCIR DiE e, I, 398 30E 5 WA R R —
FRUE. B TRDGE SHALH LMK, EEF RO ERSEE, TLEH
T L HAE R A AR A B R 2.3 .4 AR SCP g e 2 R S EE R AE
A, XFELE, AAFEGIGEOESR, MESMIEEE AR LD, BiFAEHR 1
SO E F B DB ARRE , AR AT S RS B AL 8,

R, N T PR EU6HE XUk, B E B R — A R e A" XFh B8R
RkpymKX. W

(2) “They got a pool-room. ”

“He’s a pretty smooth boy. ” Hogan said,*“ They’ re a couple of sharpshooters. ”
(FEX]“NAE-I BT
CHENEFRANKK,TERRCENERANFEERIAS(CGEARER

Ditik) , kiRl k4, 1981)

BE N

“HATT R

CEERKBEART....- “HNEA,ENFEER

HTES SRBAAFIFNNKEE —RBHEEXFBTESKRZS FFEEF.

’. .,' FIC LGB BEEOER XF FEF L EP0RE ANEREFHARERMB L
/9 R BEFN, HILEE ARGBESHEITHE XN, AR ABTARARAE,
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Ut B/ X B, S TAF TR XA AL S R e B E R
BE RO AL OB S B IR G . R0 I8 BE IR AR Sc B iR T
R, HET AL AN o A I I 0 GG A T 00 ) 4 LB R U SO MM B0 8% i
B2 B, H RS R BT T AS LA SR YL {1

(3) “I besmirch the milk of thy duty.”

(X 1] "RBREHHEE"(BEHFF (R4 Hirmb), EiFiF bk,
1982)

[(FX2]" P HEKX-FELHW, FTHEFNNEEE "(HFEF (AR
), IR & a4, 1982)

EATANEF B WER T REF TR SEE AL BRI F R LT
— 5

HRVKETHIERAREL A & AR MRS HEAR ERAF/DNE, XEAFE
R N ERIRYIEE R, AT E R DL SN X~k RS B E o it 3
fife AR SR SO RBAE VA IO B R T SO M L A B . RNTHR, B R
BIFR R, EIRMEFR PR EMATMEEPIRANAETLT B, A EH
R B B W A HISE MR R, .

(4) Any use of the atomic bomb on Manchurian targets would be more for purposes of
panic than of destruction.

AANFEXN W RBEHALHMENERERRE TR X5EREH THA, F oL R
AT H A

JE3C ] Manchurian targets 1if A~ F China’ s Northeast targets 52t 44 i VE # 50 35 f0
W o X - W R BT Y, B ATTAR BEE L AH, I8 3K B 5 (2001:8) BT E L BT,
ACRETERL EFEACHMWNABER O REEEREEE LR REN R
X o

IR XS RSO EOR , E E R IFE AR LIRXHHRT , FNESEREFAF
SCE FH I, BN R IR BRI AR R, M BB R, BIERE T2,
il an

(5) It is the unique task of laboratory work to develop in the student some undertaking
of experimental procedure. This aim can best be achieved by giving him some experience in

solving simple experimental problems.

(ERIZHRERETIREFLEPRALLIREF TG E—£5. BNE
Mg RA LG THAABRREARFIALAXLEER IR,
CTRETHAEFEFRIAELEIBEFN T AGEE, AT,




RFHEB G T EERRAARE M ESEEZBERFAERGIURERIHR,
[(MEFEIXBEZICNE-—ELEEFERANSIALRR AN, ELERX—H
W RAHR A ERRLFEERANEN IR RATRRELEZR,

(6) The study found that non-smoking wives of men who smoke cigarettes face a much
greater than normal danger of developing lung cancer. The more cigarettes smoked by the

husband the greater the threat faced by his non-smoking wife.

([EFIZFHARAANMEEF TR A NEETFRANBNARL - RAXE S,
XAWMBERALS A WBEZETFEBEHRME KX,

BYH“HEE FHAHMEIFETF” B non-smoking wives of men who smoke
cigarettes NFF A DUERIX B, ZERBHEHH B0, Eit, MREFECE &R
FIBETJREHRRIE:

(BRI AHERA . EFAHBELAME, EFTRAHENALERL —RALXR
5 AR BRS  EFFEAWBRMERA K

[K] PR 338 3 1 W335 expressive) R R E X BE M.
FOT BMERD

B REEARMMIEETANR, R ETHRERENGEERFEERRAN
¥, HTFRMIETMRETXMIBAR, B THEREFSFEIR, EEEHFRE
BHRENER SRS MO FEEFSFEE LAERLENRABEMSRE, XRHYRERZ
JF) B R R AN B AR ) B T R R PTIR R B R T . BRI R TRIE (%) 5iF
BOOZEPER, XTRESEXFHMEST AR, RIEEE _FZLMTRR,
R IUPRIE SRR R E AR E SR AR RA = UM
BEREAKNOER XELTME. RTERNEFEFR-TRHEFRARERNT
®CHBSER.

HAERANE, LR HFERER, MR NBFLFENREFE, BUHHFTMR
%245, BB E % (literal translation) RIEMFEMN A BRFFEEEFT LA, EAERH
B AR %, B R R ESCE F R A SRS R, & 3k O SE % (dead
 translation) . 7% (free translation) W A B Xt &, RBRB IR ERB R, A
FEFEERR, Gifakgl AR e S BeR T B HEFERERETLEN
AW, SMHANEFE. BEFRLBEAR FAHEAFAEER, ARNTEE



R e
LR 5 R R A R, B RN , B2 — B S4B T DA S AT

(1) To remember for years, to remember with tears.
a KEBRL, 2FEAER,
b B EE, A8
c. MERWIT MEHEE,
a BRE®E,FXFF. bMc REAFSBEMNE A, IAHERF, IR 7 £I6E
JTEMAE, FEE™ B TR R T EXHERMNE, A8 THEXNEE B
EHEE,

(2) T am too old a dog to learn new tricks.
a. BRE-FRENH, ARFIFHITLE L,
b. BETHL, 274 H#EHE L.
a MEV, 8 dog (X EHA)IFMM, BT, b ZEEFRSEFNES , RIiFE
ETHEXMANE, BT IUE

(3) The country girl felt like a fish out of water.
a. WS THHERIARTEE,
b XL TXBRRANEOHRERAAZ &,
a BEFE,b BEF. XEBEFEE, BURE-HBML,

(4) T am sorry to say that I have never learned to read and write.
a. HREBHR  RAXRFILERT F,
b, ERERWBR . XETRT,

a B, BXFR, bEF AR EWUFH,HFEHL

(5) He wandered about in the chill rain, thinking and thinking, brooding and
brooding.
a. MEEWFHAS X BATXE HFTXEHE,
b EZRERPHE ACEEER  ZAFE,
a,b #EEF,HDETE LKA, HIGE M A0, SRR, P 85,
JB& bRz AE

(6) Strange creatures were women !

a. L ARRABEH A




b, T A& % 44 B!
a FLRL,RARLR, b B, H3 s CEy Mg,

(7) We are here today and gone tomorrow.
a. HMNSREXNMER ARAERT,
b. Ak ei 5.

FEXWEEREMANEES D EFRATXIER. a BEEF, BHBRE THX
R HEEKAI2 AR

(8) His eyes flashed red with fury.
a. MR EREHNFLL.
D EmTEIREFEEE R K.
a f—iHﬁa red JE 30 I J& flashed A9 #hiE, SEBR L A2 eyes BE 1, 3X M ABUE 45 17 19
RO b ERE,

(9) Replied Tom, trembling from head to foot.
a. 7 W A Kk F] B E MR
b. HWE G KA H .

a Hi¥,b UGS &, HYIR %,

(10) He felt a rush of fear churning his stomach.
a. MAE -HARFLED,
b, ft & %] — M 2B LUk
a ¥ stomach” HER"H N7, EERRAKR. BAFEDERE DB, iLigH M
fANE . b SRR ARE RS DUER B IR,
A B GIARE BRI T . HABIFNTIEERE B — Y] LR
KRB E T EPE, o] B B, 2k R AR T B, O I B o o 1R
£, LRSI B 0 B A b
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LA 2 A" BERBERERE?
2 WHBEXRENE R EZER LY
3VHMEAR BB B LAY AAHSFRMNAAR —F EyEMN?

Z B TR ELFERIE

Libraries: a tradition of encouraging reading

British public libraries are linked by computers. If your nearest library in London
doesn’ t have the book you want to borrow, a librarian will go on-line to see whether any of
the other nearby libraries have it. If no library in London has the book in stock, the
librarian will search further afield, contacting libraries in other cities like Manchester. I a
copy of the book is located, arrangements will be made for it to be sent to your library, and
within a day or two, you will be able to check it out.

It is also possible for keen readers to borrow books from university and college libraries
even if they are not students.

Although the university and public library systems are not actually integrated, they
work together closely. If that elusive book you seek is not available through the public
system, the next step your librarian will take is to see if a university library has a copy. If

so, the public library can arrange to borrow it for you.




CRd i N B = X LE

TESCFDUIF LB W2 H HH A SRRSO, AR k. RHEE,
AR L EA D - FEEMRERMETEERAEERNFAHESTHR
A, A FRIERFHIE S ERER—-EEAENRANARIESFTEA, & A H#
AN [G)IE A S R G T OB A R R R SRR B A B s AR S
MAF Rk R T B SRR

EHERAY REENFTSRE, NSEHFT R MLERA T E R EEES
HVRBEUT A BT L MiEE/ S SHERRMEN SRS EHZ
8] ——1# X (semantics) , 1§ %5 5475 Z [d] A1 (grammar) BER (text) LEFS 5
55 i Z (6] — & A & 2 (pragmatics) o IENKEBIF TG R B, 36 A TE Lk
BT HAAAAEE B KM ZH] 508 M &, SR M8 & 12 A LR S AT
EREHEW LR SHEFZEYEZEEEIF AR LB, WRIE uncle 137 LH F
R EE R FOEM R, AT OERTE, B TREREENGES -8 &
X7, AEMEER A ERKENERAEBXRHEN T LIS EWEER
A XA E RN, R DOR RS B R X TR 2 R
FTERVE IRV, 18 3R R AP UG E B AR B 3 AR . H T8 ABBMA
A, BEfLd R i & B Ar e,

T =

L (EH)
EEENE, BUREL,
BXELE, RERLER,

[E3 1] At an Old Palace

Deserted now the Imperial bowers

Save by some few poor lonely flowers------

One white-haired dame,

An Emperor’ s flame,




